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HÍRESEK ARCZKÉPCSARNOKA. 
Várady Gábor. 

Classis: faux bonhome; genus : Jókai ; spe­
cies : szelid forradalmár; styl: holdkóros. 

Patheticus mint Jókai s azért loyalis is, 
mint Jókai. 

„A király igazat ad az ellenzéknek." 
B mottó alatt regényeket ir Jókai. 
„A királyné igazat ad az ellenzéknek." 
É mottó alatt meg mindkettő vezérczikket ir. 
Nem tudom hirtelen megmondani, hogy lesz 

igazabban: 
Ugy-e, ha azt állítom, Várady loyalitásá-

nak langyos czukrosvizében egy szemernyi ellen­
zéki paprika úszkál — 

vagy hogy: 
Várady oppositiójának keserű vizébe a 

loyalitásnak egy mézcseppje vegyül. 
Nekem mindkét esetben Ízetlen ital. 
Mióta Várady azt olvasta aa angol lapok­

ban: „ö felsége leghűségesebb ellenzéke" — azóta 
ez az ambitio marja veséit. 

De nemcsak oly loyalis Várady, mint 
Jókai, hanem oly ékesen is declamál, sőt még 
szebben. Mint ama hires színész, ki az abéczét 
meghatólag tudta elszavalni, Várady is ábéczés 
politikáját hatalmasan eldeclamálja. 

De azért, hogy ő loyalis: nemcsak meg-
bocsáthatónak, de megengedhetőnek is tart egy 
kis — hogy is mondjam hamarjában? — egy kis 
csavaritást, vagy gyanúsítást. 

Csak jól legyen elszavalva. 
Igy ráfogja a baloldalra, hogy tavaly libe­

rális akart lenni, de hajh! az a jobboldal nem 
engedte, hanem mindig csak a közjogi kérdéseket 
bolygatta. 

Ezt is szépen elszavalta. 
Legutóbb tartott beszéde az által lett ne­

vezetessé — hogy Andrássy felelt rá. 
Ha Aigner Lajos bevárja Váradynak e heti 

beszédét, az elegiáról irt elméletébe fölvehette 
volna az „elégia heraldicát" is, melyet busán 
panaszolt el afölött, hogy hisz a magyar czimer-
ben, melyet a közös hajók zászlói feltűznek: az 
elválasztó vörös vonal nem elég hosszú. 

Közös hajó úszik Vagyon zászló rajta 
A tenger árjain — Hajh, dutla czimeres 
Vitorla röpíti A kettőt választja 
A szelek szárnyain. Gyenge vonal, veres. 

Hajh! és mégis halad 
Az ország, az hajó — 
Bár nem kormányozza 
Az oppositió. 

Nem jó elégia biz ez, ámde igaz. 
Valljon igaz-e a következő is? 
Krisztus születése után és máramaros-szigeti 

vasút építése előtt történt. 
Gáborfalvy úrhoz, mint befolyásos emberhez, 

az egész megye községeiből jöttek kérni, hogy hát 
arra vezessék a vasutat. 

Merre ? 
Hát arra, a hol lakik Geréb István uram, 

Pörjefalvának. Azután a hol lakik Tyukodi Már­
ton uram, Csutakhegynek. Azután meg arra, a 
hol lakik Görhe András uram, Szitásnak. A 
negyediknek ide, az ötödiknek oda, a hatodiknak 
emide, a hetediknek meg amoda köllött — már 
hogy mindenkinek oda, a hol édes maga lakott. 

— Meglesz, édes fiaim! 
Meg is vitték a levelet Geréb uraméknak 

Pörjefalvára, Tyukodi uraméknak Csutakhegyre, 
Görhe uraméknak Szitásra, a negyediknek ide, 
az ötödiknek oda, a hatodiknak emide, a hetedik­
nek meg amoda. 

Szépen meg volt irva a levél, tele a leg­
szebb biztatásokkal. Alá is irta szépen, — csak 
a kérvény alá nem tette oda a nevét, mert hát 
minek mindenhova odabiggyeszteni. 

Az engedély meg is jött s véletlenül épen 
Gáborfalva alatt fog elvinni a vasút. 

Jöttek aztán nagybúsan a pörjefalviak, csu­
takhegyiek és szitásiak. 

— No iszen nagyságos uram, már ezt nem 
hittük volna — ilyen amolyan kormánya ! 

Gáborfalvy ur fogta a jegyzőkönyvet. 
— Látják kelmétek, hogy minden gyűlésben ott 

voltam. Minden erőmet összefoglaltam, de ha nem 
sikerült. 

Jöttek aztán nagyvigan a gáborfalviak. 
— No az isten éltesse a nagyságos urat, 

ugyancsak helyre ember, megnyerte nekünk a 
vasutat. 

Gábor ur fogta a jegyzőkönyvet. 
— Ide nézzenek kelmétek. Hát van-e gyűlés, a 

melyikbe ott ne lettem volna? Össze is foglaltam 
minden erőmet, de hála istennek, sikerült is. 

Ez meglehet „nem igaz" — de biz az 
megtörtént. B . J . 



Politikai szérű. 

Ambrus gazda. Ugyan, kis öcsém, nem tudnád megmondani, hogy mit csépelnek ezek az emberek? 
Borsszem. Jankó. Hát biz ezek édes urambátyám, tavalyi szalmát. 
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Országgyűlési tudósitás. 
(From our own.) 

SZATHMÁRY KÁKOLY. Tisztelt ház! Minek előtt 
napi rendre térnénk, engedjék meg, hogy egy interpel-
lácziót intézzek a belügyministerbez. 

Tisztelt ház! Ha végig tekintünk a parlarnenta-
rismus világ-fájdalmas történetén és a lappok — 
nem a hazai lapok, hanem finnlandi lappok, valamint 
laplandi finnek annalisain, ugy fogjuk tapasztalni, hogy 
az interpellaczionalis jog, noha az csak az ujabb idők 
találmánya, már az ókorban is az emberiség legszebb 
és legszentebb jogai közé tartozott. Ugy fogok önök 
előtt, és méltán, e helyen itt föltűnni, mint egy éretlen 
gyermek, a ki, noha önök ismerik gyöngéd hajlamaimat 
a tövisek iránt, első beléptével is az országos kertbe 
azonnal ezen legszebb virágot tépi le. Oh, de ne saj­
nálja tőlem a tisztelt ház, mivel hogy ón azt bokrétának 
szántam egyik kortesem kalapjára Babolcsán, a kit meg­
csapattak. Avagy nem interpellaczió volt-e, midőn 
a poroszló kérdené Jézustól: „te vagy-e az zsidók ki­
rálya?" 

Krisztus urunk a világ szabadságországát hir­
dette e földön és föl nem tehető róla, hogy alkotmá­
nyos érzelmű nem lett volna; már pedig alkotmányos 
érzelmű létére ezen kérdésre nem felelt volna meg, ha az 
formális interpellaczió nem lett volna. Midőn Árpád apánk... 

MATYUKIDESZ. Éljen! 
SZATHMÁRY (folytatva) . . . Pusztaszeren összehívta 

az országgyűlést, már akkor is lett volna interpellaczió, 
ha a mai hazafias baloldal létezik; s igy kétségtelen, 
hogy ezen szép és szent joga az emberiségnek egykorú 
a parlamentarisniussal. Midőn a hottentoták. . . . 

ELNÖK. Kérem, süsse ki, mit akar ? 
SZATHMÁRY. Egyebet nemakarok kérem, csakbeszélni. 
ELNÖK. Beszédnek elég volt ennyi, napi rendre 

térhetünk. Napi renden a fölirati vita van. 
GIIYCZY KÁLMÁN. Tisztelt ház! Sokan mondták, 

hogy ne fecséreljük el az időt szószaporitással, hanem 
lássunk a munkához. Én tisztelt ház, más nézetben 
vagyok. EZ nem hiába való szószaporítás, mert min­
den szó, melyet itt kimondunk , elvetett mag, melyet 
korteseink fölkapnak, és a mi beszédeinkből tanulják meg a 
politikát, melylyel pártunkat a nép kebelében növelhetik. 

Gondolja meg a tisztelt ház, hogy a mi elvtár­
saink ott a vidéken nem igen jártak iskolába, nekünk 
kell hát kezökre adnunk a jelszavakat, különben nem 
sokra mennének. E mellett az e házban levő párthi--
veink nagy része sem egyébre való, minthogy beszéljen, 
de sokat. (Viharos taps.) A munkát majd végezze a 
többség. (Általános helyeslés a baloldalon.) Tisztelt ház ! 
Minthogy a Beákpártnak oly nagy többsége van ismét, 
hogy három évre semmi kilátásunk sincs reá, hogy mi, 
baloldal, megszerezhessük a többséget: annál fogva 
semmi veszélyt nem látok benne, ha ismét kissé erélye­
sebben beszélünk a delegácziók ellen. Én loyalis ellenfél 
vagyok. Láthatta a t. ház, hogy a választások előtt 
választóim körében igen mérsékelt. beszédet tartottam, 
tisztán deákpárti szellemben. Akkor t. i. félni lehetett 
attól, hogy a baloldal többségre jut; most hálá isten 
ezen tnl vagyunk, s annál fogva ismét kedve szerint 
szónokolhat minden ember velem együtt a közösügyek 

és a delegáczió ellen. (Éljen!) Pártolom ennél fogva 
Tisza Kálmán fölirati javaslatát. 

TÓTH KÁLMÁN. Tisztelt ház! Ha 48-ban fel nem 
találták volna a honvédeket, ugy én találnám fel az 
isten első magyar katonáját. És ha jelen beszédemben 
nem szorítkozom csupán ő rájok, kik ugy a versírásra, 
mint a fölirati vitában tartandó beszédre fölötte alkal­
mas tárgynak bizonyultak, tulajdonítsa a ház azon kö­
rülménynek, hogy tavaly még egy hálás tárgyat fe­
deztem fel, s addig, míg ezt el nem koptatom , han­
goztatni fogom fölirati, leirati és minden néven neve­
zendő vitában a honvédekkel, a dicső fiukkal, az isten 
első magyar katonájával az ujság-billogot. Pártolom 
ezek után Tisza Kálmán javaslatát. 

MEDNYÁNSZKY SÁNDOR. T. i. sz, tisz; t. e. 
1. t, telt: tisztelt; b. á. z, ház. — P. á. r: pár, t. 
o.: párto ; 1. o. m.: lom; t. á. r.: tár, lomtár; s. a i. 
sai, m. im. aim, saim, társaim, lomtársaim, pártolom 
társaim, s. i. si, m. o: mo, Simo, ny. i, kónyi, 
azaz mónyi, Simonyi; és i. r. á. ny. i, Irányi i. n: 
in, d. i. t: dit: megindít, azaz : indít; — v. á, vá, 
indítva, ny. á. t: nyát, indítványát. (Németh Bérezi, a 
ki súgta a méltsás báró ezen szűz beszédét , felugrik és meg­
szorítja kezét.) 

SZAKÁCSI DÁNIEL. Tisztelt ház! Nem hiába 
Szakácsi az én nevem. Tudom én, hogy hogyan sül a 
pástétom: kell hozzá liszt, tejfel, hus és fűszer. A föl-
irat is nem egyéb pástétomnál, melylyel a törvényhozás 
egyik faktora megtraktálja a másikat. Vegyük olybá, 
hogy a ház asztalán fekvő négy fölirat egyike a liszt, 
a másik a tejfel, a harmadik a hus, a negyedike a fű­
szer. Kotyvaszszuk össze, legyen a négyből egy, és az­
tán szent a pástétom, akarom mondani a béke. 

NÉMETH BERCZI. Tisztelt ház . . . tisztelt . . . 
tisz . . . Az isten Jézus úgyse! . . a fiókom kaocsát 
otthun felejtettem . . . és rögtönöznöm kell . . . egé­
szen ujat kell mondanom . . . a mi a ház ezen olda­
lán szokatlan . . . miután 400 közül 600 képviselő 
nem szokta otthun felejteni a fiókja kaócsát, már pedig 
ebbe a fiókba zártam bele a dictiómot. Mivel tehát 
nincs kaócs, annál fogva csupádon csak beszédet adok 
be a t. háznak. (Derültség.) Göthében olvastam egy pa­
rabolát, a mi ép ugy lehetne Lessingtől mint Pfeffel-
től; ámde ezek nevét nem lehetne oly magyarán ki­
mondani, mint ezt, hogy: Göt-he. Götthében olvastam 
hát, hogy volt egyszer egy sas — egyfejü volt kérem 
alássan — (Derültség) a mely sas magához hítta egyszer 
ebédre a gimpliket, ezen angeném czvicsenide szingfőgelk-
hent. (Derültség.) Nagy volt az öröm Gimpeliában. (De­
rültség.) Mikor a gimpli megjött a királyi ebédről, ba-
rátjai, a rigó, seregély, stiglicz, czinke stb. előtt ször­
nyen nagyra volt vele, hogy hát ő udvari ebéden volt. 
— „Aztán miből állt az ebéd?" kérdek a barátok. — 
„Hát . . . gimpliből", lön rá a válasz. — Tetszik ér­
teni? — De mondok még egy mesét. A farkas tor­
kában megakadt a csont, (ismerjük!) Segítségül hivta 
dr. Gólyát a híres kilórgost, hogy húzná ki . . . (Tud­
juk, tudjuk!) hogy húzná ki torkából az ottrekedt csőn 
(Olvastuk! Ismerjük!) — Hát azt tudják-e mikor az egy­
szeri holló sajtot tartván a szájában. . . . (Olvastuk! 
Dologra!) Ha a t. ház a szónokokat félbeszakasztja . . . 
(A t. ház a buffetbe szalad.) 
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Jajkiáltás! 
Jaj! jön az árviz, jön az árviz ! 
Szaladjon a ki merre tud ! 
Ki nem siet, még vacsorára 
Egy éhes hal gyomrába jut. 
Az országházat már elönté 
A nőttűn növő vad elem. 
El van temetve egytől egyig 
A sok honatya odabenn. 
Csak egy-két orrot látni még kinn 
S köztük egy szörnyű fényeset, 
Mely lámpatoronyként világol — 
Gazdája vájjon ki lehet? — 
Sok készülődő reformtörvény 
Még anyaméhben odavesz. 
Sok nagy honfinak, s megyefinak 
Tüzes beszéddé vizzé lesz. 
Uram ne veszd el haragodban 
A gonoszszal együtt a jót, 
Segits, segits, szüntesd meg immár 
A sok — interpellatiót. 

Ad vocem bot. 
Páholiáda különféle pálczákban , mogyorófákban, bikacsökökben 

és interpellátiókban. 
l-ső aktus. 

Botos szolgabíró csibukol. 
FERENCZ HAJDÚ. Jelentem alássan, egy gazem­

bert megfogtunk amikor . . . . 
BOTOS. Vágjon rá kelmed 12 botot s ba kiporolta 

— vegyen fel vele az esküdt nr protokolnmot. (Tovább 
olvassa a „Hont.") 

2-ik aktus. 
Sándor-utcza, országház. 

HENZLIMÁN (Schwarcz által támogatva.) Van -e az 
igazságügyministernek tudomása arról, hogy Gomba 
Matyók nevű egyént, párthivünket, Botos szolgabíró 
Csinibókon 12 botokkal megillettetvén, megnadrágolta-
tott s ha tudomása van erről, szándékszik-e igazságügyér 
úr nevezett szolgabíró ellen vizsgálatot indítani ? (írásban 
beadja.) 

HORVÁTH BOLDIZSÁR. Nem tudom ugyan, hogy 
Gomba Matyókon 12 botot elhegedültek, azonban most 
már haladéktalanul vizsgálatot rendelek el. 

3-ik aktus. 
felkérem e megye közönségét, miszerint 

Botos szolgabíró ellen haladéktalanul vizsgálatot indí­
tani s nékem arról két hét alatt jelentést tenni szí­
veskedjék. Horváth Boldizsár. 

4-ik aktus. 
Alispán szobája. 

NEXUS II-OD ALISPÁN. (Botoshoz.) Komám tudod-e, 
hogy vizsgálatot kéne indítanunk ellened? 

BOTOS. Már miféle ostobaság ez megint? Hát 
arravaló az országgyűlés, hogy a mi privátpassiónkat 
megzavarja és a ministernek sincs okosabb dolga, mint­
hogy ilyen kósza fráterek miatt galibáskodjék ? Tudod 
pajti, hogy nekem ez a ti 1200 frtos szolgabiróságtok 
bliktri. Nem azért hagytam el ősi hajlékomat, hogy 

pénzt szerezzek, hanem a família becsülete kívánta a 
megtiszteltetést. De ha ti vizsgálni akartok, úgy itt 
hagylak mint szent Pál az oláhokat, a minister nekem 
nem parancsol. 

NEXUS. Sohse búsulj komám, a megye közönsége 
fel is ment, hiszen atyafiak ahányan vannak. 

BOTOS. Lárifári ! Ellenem vizsgálatot sem szabad 
indítani. Dixi! 

NEXUS (kiszól). Boglyas úr ! (Az aktuárius megjelenik.) 
Ezt az ügydarabot tisztelettel tegye ad acta. (Megtörténik.) 

5-ik aktus. 
Ministeriális büró. 

TANÁCSOS. A megye mégse felelt? Teringettét, 
már 5 hónapja múlt. Meg kell sürgetni. (Sm-gettetik. 
Odakünn ad acta teszik.) 

6-ik aktus. 
U t s u p r a. 

TANÁCSOS. Megint két hónap telt el, most fele­
lősság terhe alatt irjon rájuk titkár úr. (Megtörténik.) 

7-ik aktus. 
Alispánnál. 

NEXUS. Szegény komám, nem tehetek róla. Hanem 
sohse búsulj. Összeütünk olyan jegyzőkönyvet, hogy 
szemök, szájok eláll. Gombát nem kell kihallgatni, a 
hajdút se. Hanem te ird ide egyszerűen, hogy eszedbe 
se jut a mi történt, olyan régi. Ennyi elég. 

BOTOS. Egye meg a 
8-ik aktus. 

. . . . Megdöbbenéssel tapasztalja e megye közön­
sége, hogy a magas kormány oly jogtalan és törvénybe 
ütköző befolyást kivan önálló municipiumunkra gya­
korolni, melytől még a Bach-korszak rémkormányzói is 
borzadva irtóztak. A kormány — pártjára kelvén c 
lakás nélkül tengő, mihaszna, léhűtő népnek becsületes 
és nem anyagi haszonért, de hazaszeretetből szol­
gáló tisztviselők, feddhetlen hivatalnokok ellen — 
mélyen aláássa a máris megingott hatósági tekintélyt, 
mit honfibánat könnye nélkül emlitctlen nem hagyha­
tunk. Mindezeknél fogva c megye közönsége Botos 
szolgabírót a botozás vádja alól — tényállás hiányában 
és •/. alatt mellékelt vallomása alapján •— fölmenteni 
kénytelen volt. 

9-ik aktus. 
Országház. 

HENZLIMÁN. Kérdem az igazságügyért, mi történt 
azon Botos szolgabiróval ? Megtorolta-e a kormány a 
törvénysértést vagy ha nem tette — mért nem tette? 
Hát annyi tekintélye sincs a ministerinmnak, begy egy 
botozó szolgabírót megbüntethessen? 

HORVÁTH B. A megye fölmentette őt saját vallo­
mása alapján. 

HENZLIMÁN. Ezt nem kellett volna approbálni. 
HORVÁTH B. Nem is tettem, de többet kivinni 

lehetetlen, mert akkor legalább 52 kir. biztos kellene s 
ennyi nem telik, mig Rájner Palinak 51 fia nem szüle­
tik, mit közel kilátásba alig helyezhetek. 
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Etudes élégantes. 
Modernu szépészeti tanulmányok, melyeket a „B. J." nőolvasói részére följegyez 

Cicisbeo. 

I. Kéz és keztyű. 
„Il y a des mains, II y a 
des pattes, il y a des bat-
toirs, Les malns seules 
sönt et ont du monde." 

Alphonse Karr. 

E három árnyrajzból könnyű lesz kitalálni, melyik a 
mosóné, melyik a nagyságos asszony s melyik a hentesné keze. 

íróasztalomon, nehezék gyanánt, birok egy csodálatra­
méltó kezet, melyet márványból faragott élet után Izsó. E kéz 
heinei költemény. Ujjai hegyéből mámorító delej áramlik feléd. 
Alig van benne egyenes vonal, valamennyi gyöngéden hajlik. E 
kéz, ha fejeden nyugszik is, nem áld, mert megzavarodd. 

Arisztokratikus kéz. Dölyfös, szellemdús. 

E kezet Trattenreiternek nyújtották. Vidám kacsó, do­
logtalan ; a mutató újj hegyén nyoma sem látszik a tű öltéseinek. 
A zongora billentyűin szokott révedezni s kétségbeejtőleg játsza 
el a „priére d' une vierget." 

Byron nem nézhette, ha szép nő evett. Fájt neki a gon­
dolat, hogy a tündéri alak marhahússal pótolja azt, mit az 
oxydatio fogyasztott a phidíasi testből. De azon mód, melylyel e 
kéz a rákot kifejti hüvelyéből, vagy a spárgaszálat emeli szájá­
hoz, az ujjak kiterjesztése mégis bájos, ha kissé affektált is. 

A szépnek fonáksága az elegantia. Szép a cylinder-
kalap ? Nevetséges ! Szép a frakk ? Egy beteg szabó hagymázos 
képzeletének eredménye. S mégis — cylinderkalap és frakk 
elegáns. 

Egy idő óta a női divat tisztulni kezd s mindinkább kö­
zeledik az antikhoz. A fej díszítése, a haj természetes ömlése 
az ókor eszményeit juttatják eszünkbe. Megérhetjük még azon 
időt, hogy peplumba és chlamysba öltöznek hölgyeink. A fűzés 
máris megszűnőben van. A szunyogtermet kezd nevetségessé 
válni. A derék teljesebb, olyan mint Venus és Juno szobrain 
láthatjuk. A jövő nemzedék épebb, nemesebb lesz, s akkor tán 
a „szép" lábról való fogalmaink is tisztulnak. Képzeljük el a 
legpiczibb lábat meztelennek. Tyukszemes, összenyomorgatott 
testrész. Midőn P. herczegnő, kinek lába gyermekkora óta oly 
ápolásban részesült mint keze, a tuileriák báljában mint Diana 
czipő és harisnya nélkül jelent meg, Eugénia császárné kitiltatta. 
Azt mondják féltékenységből, mert a jelenvoltakat s főleg a 
császári férjet elbájolá a fehér, rózsáskörmű s szabadon álló 
ujjakkal ékeskedő lábacska. A vigadó lépcsőházában tánczoló 
Terpsychore lába talán nem szép, mert meztelen ? Én a keztyű 
ellen is vagyok. 
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íme, ily extravagantiákra vetemedik a „jó ízlés." Egy 
szép, fehér, gömbölyű kar, karcsú ujjak, mosolygó gödröcskék, 
rózsaszín körmök hosszú bőrtokban. Keztyűnem delendam 
esse censeo. 

Ilyen tarkabarkaság is ránkviradhat még. Ennél csak 
az borzasztóbb, ha valaki keztyűjére húzza a gyűrűt. 

Nervosus, intelligens kéz. Erősen fogja a gyeplőt, rut 
betűket vet, elegánsan keveri a kártyát s ízléssel zongoráz. 

ő eminentiájának keze. 
Kövér, fehér és malasztos. 

Becsületes mun­
káskéz. Ahova odaüt, 
ott fű.nem nő többé. 

Mikor a czukrásznál az aprópénzt visszaadja Hébe, ke­
zének ujjait megszorítja a vastag Kricsi. 

Csókold meg s mond 
meg bájos birtokosának, 
hogy ne ráspolyozza kör­
meit, mert idővel megtom­
pulnak. 

Egy barátom volt, ki mutató ujjának körmét tollnak fa­
ragva, szerelmes leveleket irt Adelinának, Emmának s Cecilének. 
Nagyon elegáns gyerek volt. Mikor aludt, elvágtam karmait. 
Düh. Párbaj. Sadovánál ellőtték mindkét karját. De ő csak kör­
meit sajnálja. 
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A vörös vonal. 
Várady Gábornak ajánlva. 

Föl, ki szónok! Föl, ki költő! 
Föl, ki dicsre számot t a r t ! 

Nem látá tiz emberöltő 
Ily boldognak a magyart. 

Harsogjon, mint eddig a bú, 
Messze most a diadal: 

Magyarhonnak nincs más baja 
Csak egy íczi 
Csak egy piczi 

Csak egy kis vörös vonal. 

Lemult rólunk a halálharcz 
S mienk lett a győzelem. 

.Ellent nem rejt már az álarcz, 
Jő barát bőven terem; 

Visszatér a s z á m ű z ö t t is, 
S éled, mint vizben a hal, — 

Minden jól van — — csak ne volna 
Oiyan iczi 
Olyan piczi 

Az az egy vörös vonal. 

Buda áll s királyi ormán 
Törvényt lát a koronás . 

Magyar honfié a kormány. 
Övé a törvényadás. 

Telik nem soká az ország 
József katonáival — 

De mi haszna — ha J a p á n b a n 
Olyan iczi 
Olyan piczi 

Az az egy vörös vonal ? 

„ K á r p á t o k t ó l A d r i á i g ! " 
Teljesült a jós szava — 

H o r v á t h o n keblünkre vágyik, 
Mienk E r d é l y bérez hava, 

F i ú m é n a k kéklő vize 
Magyar fejdelmet ural! 

De mi haszna? — — Mégis kurta 
Az az iczi 
Az a piczi 

Az az átkozott vonal. 

Annyi vésztől menekülve 
E g y ü t t mért nem örülünk? 

Mért, nogy hazánk közös üdve 
Most nem közös örömünk ? 

Mért hogy magyar a magyarra 
Gyűlölettel rárivall ? — 

Tudd meg, honfi: ennek oka 
Csak egy iczi 
Csak egy piczi 

Csak egy rósz vörös vonal. 

Ti, kik mindent ellenezve 
Működtök e hon javán 

(Egynek sincs bár tenni kedve, 
Mig más tesz későn korán) 

Ne féljetek I Emlékteket 
Fenntartja a honi dal --

S megőrzendi dicsőségtek' 
Az az iczi 
Az a piczi 

Az a szép vörös vonal. 

Töredék egy országgyűlési tudósító jegyzeteiből. 
(A nagy melegtől meghigult velő bugyborékolása.) 

A honfájdalomnál fogva hullatott könyek egy női papucs­
kormány financiális szivdobogása folytán áthidalásul szolgálván 
a nemzeti színház kardalnoknői mathuzsálemi törekvéseiből 
származható ama megyei és országgyűlési könyeknek, melyek a 
középbal összes programjainak átemésztése után, engedve a 
lipótmezei gyönyörű kilátást igazoló sejtelemnek, azon hozzá­
adással miszerint a széles magyar hazában kiütött Én-láz hét 
maculáját a terézvárosi nagy physikai és erkölcsi környülmeté-
léssel párosult patrikomédiák valamint nem különben a honfi-
fájdalmak különböző kifejezéseiül szolgáló álarezok szerint, a 
,,Neue freie Lloyd" megindításánál fogva nem ellenzik immár a 
„Más idők más emberek" álhonfiaskodása színpadi taktikájának 
magyarból németre való átpárlásával a demokrata körök azon 
czélzatát mely egy immár nemtelen majomfark nemcsóváiha­
tásának minden Zászló alatt megvert dobjai feltárása után mél­
tóképen vezet Madarász parlamenti agyának alkatelemeiről Tisza 
Kálmán politikai czikkeinek egy minisztérium magaslatához 
irányzott azon színvonalára honnan eltekintve egy uj mohácsi 
vész fölött, belátván fővárosunk saharáját, a nemzeti sorvadás 
elősejtelmeiben nyílik kilátásunk gentleman városi Ilausherr ta­
nácsunk házbérsteigerolásán innen kezdődő mélaság átszűrésére 
Sanyi spiritualitásának ideálitásán tul származtatott intensiv 
zokogásig, a mi magába zárva a Ludwigh finnlandi eszményé­
nek kancsukás csillagaiból származható objectivitást, Patay 
Esvány pélpája bensőségén átszivárgott narcoticumoktól áradozó 
nemzeti meggyőződésnek egy magasabb trafikaetheri világba való 
jutásunk megbizonyodhatása örömdus szárnyalásáig, eszmélve 
azonban arról is hogy a válaszfelirati vitával egy elbolonditott 
nemzeten elkövetendő szemfényvesztésen át egy politikai lapszer­
kesztőnek drámai és képviselői niveau elérését czélzó töviséig 
egy ország megdolgozására minden elkövettetik, hogy a magya­
rok istene panaszkép ne vegye, szívesen kívánom. 

B . J . 

D i p l o m á c z i a . 
Árva Miska a, minapában egy levelet közölt, mely­

ben Ronher azt kérdezi Andrássytól, mi eszközökkel 
szerezte meg magának a választásoknál a többséget. 0 
is választat most, és nem szeretne kisebbségben maradni. 
Andrássy megfelelt Ronhernak s válasza mint értesü­
lünk, így hangzik: 

„Tisztelt kollega! Pártom győzelmének titkaként 
szives fölhasználás végett a következőt ajánlhatom: 
szerezzen magának oly ellenzéket, mityen nálunk Van, 
adja meg neki a legtágabb szabadságot, hogy beszél­
hessen és tehessen kedve szerint, és mindenesetre hiva­
talos élczlapjául egy Árva Miskát, és ha akkor sem 
győz, ugy soha sem fog győzni. 

Maradtam stb. 
Andrássy Gyula gr. 

A „ H o n " s „ N r . fr. L l o y d " 
Magyarizál, germanizál ? — 
Van eszében! — Grschäftet csinál; 

Magyar tej, német tej, -
Jó t e h e n é s z sokat fej. 

SPINOZA. 



A megye mamája. 

R. L. Jaj, édes nyanya, megvert az a csúnya bácsi! 
Ny. P . Ne sírj, ragyogóm Laczim, nesze egy kis vármegye-cziczi. 
R. L. Mit szopok én abbul? 
Ny. P . Szopjad, szopjad! Azt is ebből szoptad a mit tudsz. Korán volt még az elválasztás — azért 

is megpróbáljuk még egyszer. 
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Finn dalok. 
(T. Ludvigh J. urnak, a finn szabadság felfedezőjének ajánlva.) 

Kennst du das Land wo die Kaucsuken blühn? 

I. 
Finniában, Finniában 
Vagyunk szörnyű szabadságban, 
Fogpiszkálónk kozák-pika, 
Fölöstűkünk jó kancsuka 
Jhajla ! 

II. 
Nem messze van Kamcsatka 

Tillaárom haj, 
Ki alkotmányt akarna 

Tillaárom haj, 
Viteti czár nem ritkán 
Kamcsatkába kibitkán 

Tillaárom haj ! 

Az uráli határon 1 
Határon, 

Bányászgatunk a nyáron 
A nyáron. 

Vigan csörgő láncz lábunkon 
Kezünkön, 

Fonott ostor a hátunkon 
Fejünkön. 

IV. 
Akasztófa szép halál 
Annak, aki kajabál. 
Ágyú, puska, panganét 
Őrzik ezt a drágalátos 
Finn-cseremisz szabadságot 
Szanaszét. 

Ártatlan beszélgetések. 
A. Ugyan miért haragszik Csernátoni annyira 

Dapsyra ? 
B. Tudom is én — hihetőleg valami titkos 

autagonismusból. 
A. Már hogyan? 
B. No tudod, mert Dapsy verificator volt. 
A. Ahá! 

A. Tudsz-e olyat mondani hogy elhűljek bele? 
B. Mért? 
A. Mert nagyon melegem van. 

Pest városa képviselői. 

Nincsen munkaerő, panaszolják szerte a honban, 
Munka pedig több, mint a mire képes a kéz. 

Hát mire a sok gép? ím itt a kép viselő-test, 
Szalma helyett jobb lesz cséplenie gabonát. 

Spinoza. 

APRÓ HÍREK. 
A Finnlandi János de Ludvigh elvtársai és a 

maga nevében emlékiraton dolgozik, mely apológia lesz 
a muszkavezetőkre, kik 1849-ben nyakunkra hozták az 
isteni czárt s ezáltal csaknem oly alkotmányosságban 
részesítettek, minőt az oroszok czárja osztogat alatt­
valóinak. 

== Ludvigh János az oroszok czárjától v, kan­
csuka-rend nagy keresztjét kapta egy elismerő levél kí­
séretében, melyben a czár meleg szavakkal köszöni meg, 
hogy ingyen csinált neki, még pedig a képviselőházban, 
Magyarországon propagandát. 

-f- Ludvigh János oly ékesen festette fölirati 
beszédében a svéd és norvég országok personál-unionális 
alkotmányát, hogy a ministerelnök felkérte közbenjárását 
aziránt, hogy a svédektől és norvégektől eszközölje ki 
számunkra — nem alkotmányukat, hanem geographiai 
helyzetüket; nevezetesen kívánatosnak tartaná a minis­
terelnök, ha Ludvighnak sikerülne hazánk határait és 
Ausztriáét egy kis tengerrel körülvenni. Azután aztán 
majd az alkotmány is megjő magától. Ludvighnak két­
ségkívül ez is sikerülni fog, mint minden. 

— Ludvigh Jánost a finnországi helsingforsi 
egyetem meghívta, hogy fedezne fel számukra egy kis 
parlamentet, parlamentáris minisztériumot is, minthogy 
szíves volt már a personalunionalis alkotmányt felfe­
dezni Finnlandiában. Ludhvignak valószínűleg ez is fog 
sikerülni. 

© Ludvigh Jánost Bismarck felszólította, hogy 
dicsérje meg a porosz alkotmányt is; nem sokat reszkí­
roz vele. Ludvigh Jánosnak ez is fog sikerülni. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS, kótsas-uteza 24. sz. 

Rajzoló: Klíc Károly. 
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Valamenyi ruha Bécsben 
készül, a minta-divat szerint, a 
legjobb szövetekből, s az árak 
bámulatosan olcsók. 

Vidéki megbízások a leg­
nagyobb pontosiíggal teljesíttet­
nek, s utánvétel mellet elküldetnek 

Minden nemtetsző ruhanemű 
kifogás nélkül kicseréltetik. 

POLYTECHXIKAI 

Gyakorlati találmányok! 
Valamint néhány ér ­
vel ezelőtt agyutüs-
fegyverek a legna­

gyobb befóly ssal 
Toltak a müveit u -
lágra hasonlókép oly 
szer jó'most a forga­
lomba, mely tökéle­
tesen képes amannak hatásátfelülmnlni. Ez ft es. ikdr . s z a b 
C h a 3 s e p o t-z s e b-gy u a z r csak 1 egy negyee hüvelyk 
hosszú, ujezüstból készítve, mely egy nyomás, kőv tkeztében 
röglön egymás után szolgáltatja az égő gyufát. Ára 1.50. 

ö n n é d o s i t ó ' t o l l t a r t ó , t intatar tó nélkül foly­
vást lehet vele Írni, olyanoknak ajánlható kiváltképen, kik 
házon kivül , mint orvosok, lelkészek, hivatalnokok sth. írás­
sal kénytelenek foglalkozni. Alkalomszerű ajándék. Darabja 
12 tuczat tol l i l együtt 1.50 

E z ü s t - g y ü r ü k kéken vagy feketén emaillírozott, 
költői feliratokkal szerelmesek vagy azzá lenni akarók számira. 
Alkalmas ajándék. 1 darab csinos tokban 1.50 kr. 

T á r g y a k Ó r a m ü v ve 1, mint vasúti mozdonyok vag­
yonnal futó 1.50. szaladó bárányok gyapjúval frt, m á s állatok 
90 kr, futó egerek 45 kr. 1 

N i n c s t ö b b é f o g f á j á s ! Bárminemű fogfájás 
azonnal állandóan megszűnik a legujabb herlini fogeseppoki 
használatánál. A jótállás annyira biztos, hogy nem használás 
esetében a pénz visszaadatik, miért is e szernak egyetlen ház­
ból sem szabad hiányoznia. 1 üveg ára 80 kr. 

P o l i t ú r p á s t a. Megbecsülhetlen há zi szer, melylyel 
a 'egnagyobb könnyűséggel fényessé újjá tehetők a régi « 
megfakult bútorok. Egy skatynla utasítással egész butor-kcsz 
létre elég — 80 kr. 

E z ü s t f é n y e s i t o g o l y ó , kifünő szer minden 
meghomályosult éreztárgy ujj i és fényesre tételére, arany 
és ezüstraüveseknek nólknlözhetlen. 1 db. ára 5 kr. 

V a l a m e n n y i ó r a r e g ula t <ra a reguláit nap­
óra, compassal; mindenkinek a legjob'an ajánlható, mert « 
bizonyára pontos órával minden meehanicus órát meg igazítha­
tunk, 1 darab ára finoman fénye-itve, 25 krajezár. 

Mo l í p o r . E por alkalmazásánál megtakmtunk 
id Ő t, m u n k á t és p é n z t , e mellett a legnagyobb előny még 

B u r g o n y a és a l m a h á m o i f 
g é p , mely minden kiállításon Parisban, 
Londonban és Nuwyorkban, az elsőjutal­
mat nyerte, minden tetszés szorint pa­
pírvékony formában CO darabot hámos 

gy perez a l a t t : csekély ára nagy elter­
jedésre van számítva. Súlya 1 é l fél 
font.— Ára 3 frt. 

L e g ú j a b b re z s d a por , jó tá l ­
lásai. Minden rozsdafoltok eltávolítására 
vászonból, selyemből s más kelmékből, 
úgyszintén aczél- és vá tárgyakból. Egy 
csomag 35 kr. 

Minden látható lesz az uj I s e b-
i k r s s k o p által dbja -10, 60 és 80 kr. 

A n g o l b o r f é n y in áz, minden bőrnek hajlékony­
ságot adni és egyszersmind fényesíteni. Egy kis üveg 25 k r , 
nagy 45 kr. 

F o l y é k o n y s n y v . Minden háztartásban nélkü-
lőzhetlen, miáltal a különféle a háztartásban előjövő apróbb 
hibákat magunk igazitbatjuk. Ez enyv évekig el tehető, éa 
hidegen alkalmazható. Egy üveg ára 25 kr. 

C s. k i r. s z a b . p e c s é t - s z a p p a n , molyjbárrai né­
ven nevezendő pecsétest minden kelméből kivétel nélkül né­
hány pillanat alat t eltávolít. Ezen j készítmény hatására 
nézve felülmúl minden eddigi hasonló gyártmányt minthogy 
a legkényesebb sziut is sértotlouül hagyja, és azonnal meg­
száradva, szag nélkül marad. A keztyük tisztítására ís külö­
nösen ajánlható. I üvegcse utasítással együtt 40 k r # 

Á l t a l á n o s t i s z t í t ó po r , melylyel minden « -
czet, arany, e ü*t, pakfong, aczél ós rezet tisztítani és fénye­
síteni lehet. Egy katula ára 20 kr, 

N ö v é n y i i d ő j á r á s - m u t a t ó . E bygtoeter, k i t 
Salon-Őra alakú, oly csinosan van készítve, hogy minden szo­
bának ékességéül szolgálhat. 34 órával előbb mutatják ai 
időjárást. A sok köszönő irat mely annak biztonságát d icsér i 
mindenk i által megtekinthető. Skatulábacsomagolvaára65 kr 

P á r i s i e g y e t e m e s r a g a s z , nemcsak az üveget 
porczellánt, követ, tajtékot, fát stb. leggyorsabban akként meg-
ragasztani, hogy az elválhatlan legyen, hanem különfélék egye-
litésére is , például: fát órczczel, ü eget porczelánual, stb. ugy 

minden háznál nélkül-az. hogy a ruha sokkal j >bbau kiméltetik, mint közönséges ké' 
születnél. 1 fontos csomag ára 22 kr. 

Amerikai patertirozott b i z t o s í t ó z á r , kitüno szer­
kezetű, minden betörés ellen biztos. 1 db* kisebb rendű ára 
30, 40, 50 kr. 1 db. nagyobb rendű 70, 90 kr. egész 1 ftig, 1 
nagyobb, két kulcscsal 1 egész 10 frtíg. 1 darab utazó tás­
kára való 25, 40, 50 kr. 

Gyakorlatiak a n a d r á g v é d ő k , melyek a nadrá­
got rósz időjárásban az elpiszkolástól védii 1 pár ára 10 kr. 

Angol o l l ó k a legjobb aczélbóí, 1 szabó olló, a leg­
finomabb. 25, 35, 45 kr. 1 sling olló, a legfinomabb, 20, 30 kr. 
1 ollóláncz 10 kr . 

* Nagy előnyt nyújtanak a legújabb g é p í r ó n ő k , meg­
kíméltetünk az unalmas hegyezéstől, s biztosak lehetünk, hogy 
az ón hegye el nem törik. 1 db. fába foglalva 10 kr. Csontba 
foglalva 15 kr. tolltartóval és késsel 90 kr. 1 megtöltött tok, 
mely 3 hónapra elegendő 10 kr. 1 db nnio-radngummi Ón és 
tinta számára 5 kr. 

A l á b a k a t n e d v e s s é g t ő l m e g ó v n i . Mi ídenki-
nek ajánlatos, mert ez az egészségnek szolgál, A MetHe.-fóle 
kitüno borkészitésmódnál, inely a bőrt puhává 03 áthatlanná 
teszi, ugy hogy a hosszabb járltálás után a nedvességben a 
nedv'behatása nem érezhető, és a czéluek legjobb mértékben 
elég tétetik. Egy üveg 60 kr. 

S z i b é r i a i f a g y b a l z s a m E. de Bollin által Szi-
b riában mái rég feltalált balzsam, s már ott évek éta hasz­
nálatban is van, Ausztriában is mar átaldnos keletnek Örvend.|alatt nyomtalanul kiirtani. Ezen újonnan felta ált szór felül-
E/. megszünteti az idült fagyási, daganatot, s igen jó óvszerjmul minden eddigit, és ezért jótállás mellet adatik el. 1 ka-
azok számára, kik ily bajok lehetőséirének ki vannaktove. Egy|tula használati utasítással együtt 40 kr. 

hogy agy test té váljék. Pakétja ez n, 
Özhetlen szernek csak 10 kr. 

V i l l a n y o s f o g ke f ó k, melyek segélyével fogpaszta • 
minden orvosi szer nélkül csupán tiszta vízzel a fogakat s szá­
ja t tisztán s szagtalanul lehet tartani. Nagy elterjedésre szá­
mítva ára csak 60 kr. 

S z a b á l y z ó , a tollat minden kézhez ós papírhoz iga­
zítani, ugy hogy ugyanazon tollal legfinomabb és legvastagabb 
vénásokat lehet véghez vinni. 12 drb 24 kr. 

V a l ó d i a n g o l t o l l k é s e k l d rb . 2 késsel 20, 30,40 
kr., S késsel 50, 60 kr. legfinomabb 3 késsel 60, 70, 90 kr, 1 frt., 
4 késsel 80kr, l ft, 1 ft 20 kr . g 

L e g ú j a b b a n g o l d u g a s z h u z ó gép, melylyel 
erőlködés ós veszély nélkül példátlan könnyűséggel lehet ki­
húzni alegjobban beszorult dugót is . Ecólirányos eszközdbjalf . 

L e g f e l s ő b h e l y r ő l s z a h a d é k o z o t t m é r e g 
e g e r e k , p a t k á n y o k , h ö r c s ő k ö k é - v a k a n d o k k i i r t á ­
s á r a . Az eiadás jótállás mellett történik. 1 nagy pléhszelenczel ft 

A d i ó - o l a j , a l e g j o b b , h o g y a h a j r u g a n y o s -
s á g á b a n m e g t a r t a s s ék és a világos vagy szürke haj sö­
tétre festessék, a vegyószi készülékek mind ártalmasak. Van 
szerencséin a nagyérdemű közönséggel tudatni, hogy hamisit-
lan, fris, kétszeresen finomított dióolajból raktáram van. Egy 
kis üveycse ára 25 kr, nagyobb 45 kr. 

G y ö k e r e s s z e r a t y ú k s z e m e t legfeljebb 8 nap 

tégely utasítással 50 kr, 
Kitűnő fó n y m á z , kantsukkal vegyítve, hogy a bőrt 

tartóssá tegye, 1 katyula ára (egy font) 30 kr. 
L e g n j a b b L i g r o i n e - z s e b t ű z - s z e r s z á m a 

leggyakorlatibb a maga nemébou nem dohányzóknak is aján 
latos, közönséges tüzszerszám kellemes kis formájában egy 
lámpával egyesítve, mely néhány órai ógőanyagot felvesz, ugy 
hogy gyakran előjövő alkalmakban hamar világot gyújthatni. 
A csekély ár gyors terjedésre van számítva. Egy db ára 50 k . 

P e r z s i a i h a j n ö v e s z t ő s z e r , miáltal szürke 
hajak rögtön tetszés szorint barnára vagy feketére festhetők, 

igyszeraraind a természetes frisseséget visszanyerik. Nővé-
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ö r ö k ö s j e g y z ő k ö n y v . L e g ú j a b b ! Ezen jegyző­
könyvek pergamentlapokkal telvék és az irás nedves njjal tet­
szés szerint uzonnal letörölhető. 1 darab díszesen bekőtv 35 kr. 
Egy darab egészen elefántcsont 90 kr. 

F i n o m b ő r t o k 3 egy fél hüvelyk hosszú, v a l ó d i 
t á j t ó k - t á r g y a k k a l t e l e : 1 pipa, 1 szivarszipka borostyán­
nal, dohánytartó stb. 3 ft 80 kr. 

L o p á s n l e n i g e n j Ó s z e r az angol jelölő tinta, 
mely sohsem jo ki a ruhából, •mindig megtartja fris színét. 
Minden háztartáshoz különösen ajánlható, 1 üveggel csak20kr 

ö r ö k ö s s z i v a r t á r c z á k angol sodronyból készítve, 
nyékből készittetik s tökéletesen ártalmatlan. Egy csomagj tartósságuk és csinosságuk különösen pedig olcsóságuk által el­
utasítással együtt 2 ft. talános dbzül szolgálnaka dohányzóknál 1 drb. 30kr ( 1 drb bŐr-

T y n k s z e m - g y ü r ü »ngora-gyapjuből 12 db 25 kr. |ből aczélkerettel 60 kr. 

Azon tárgyak és czikkek, melyek az Összes lapokban hirdettetnek, alulirt 
üzletezég által szigorún ugyanazon az áron adatnak. Ez szolgáljon vidéki ve­

vőinknek kénveimére. 
T R A Ü G O T T F E I T J E L k e r e s k e d é s e , 

első ausztriai bizomány-szállitó-uzlet. 1*9 (3—*) 

Wien Mailt, KSrntncrr ing N r 2 , gregenüber dem Drasche-Hause. 
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